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Subject Code

ENGL2C07

Subject Title

Loanwords: a kaleidoscope of cultures and languages in contact

Credit Value

3

Level

2

Pre-requisite /
Co-requisite/
Exclusion

Nil.

Cluster Area

Please check the box(es) below to indicate the cluster area(s) the subject
contributes in a major way:
Human Nature, Relations and Development
Community, Organization and Globalisation
 History, Cultures and World Views
Science, Technology and Environment

Requirements
intended to fulfil

China-Study Requirement (CSR) - More than 60% CSR-related
content
Eligible for “English Writing” (EW) designation - include an
extensive piece of writing (2,500 words) AND “English Reading” (ER)
designation - include a reading of an extensive text (100,000 words or 200 pages)
Eligible for “Chinese Writing” (CW) designation - include an
extensive piece of writing (3,000 characters) AND “Chinese Reading” (CR)
designation - include a reading of an extensive text (100,000 characters or 200
pages)

Others ____________________________________________
Medium of
Instruction

Objectives
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Please check the appropriate box:

 English

Cantonese

Putonghua

Others (Please specify: ______)

The aim of this subject is to enable students to appreciate the cultural
diversities embedded in languages through the examination of loanwords
found in different languages that are commonly known to students.
Through the understanding of why and how languages borrow lexical
items from one another, students will be able to appreciate how intricate
each language system works and how language contact has enriched each
culture. Examples will come from a number of languages but the focus will
be on English and Chinese.
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Intended Learning
Outcomes
(Note 1)

Upon completion of the subject, students will be able to:
(a) understand the linguistic and cultural backgrounds of why languages have to
“borrow” words from other languages
(b) understand how loanwords can revealthe phenomenon of language contact
between cultures
(c) analyse loanwords in terms of their origin, linguistic structure, and history
(d) appreciate the rich resources found in loanwords
(e) appreciate cultural diversity
(f) exercise systematic, critical and creative thinking skills

Subject Synopsis/
Indicative Syllabus
(Note 2)

Subject Synopsis
This subject will first introduce the concept of loanwords and the cultural and
linguistic reasons why language contact will lead to the borrowing of lexical
items. Then, the methods of the linguistic analysis of loanwords will highlight
the interesting features of loanwords which make them so unique.
Through the many loanword examples from English, Cantonese, Chinese and
various other languages, an amazing picture of how cultural and linguistic
diversities are integrated through loanwords will be revealed. A deepened
understanding and appreciation of different cultures and different languages
will be developed.
By actively participating in the systematic analysis of loanwords as an on-going
activity in class and as a project assignment, students are required to exercise
their own critical thinking skills as well as their creative thinking skills in to
achieve an integrated appreciation of inter-language borrowings as shown in the
loanword examples which are presented in class and which they themselves
have collected for their projects.
Indicative Syllabus
(1) Language and culture; loanwords and cultures
(2) Why are words “borrowed”?
 new lexical items emerged in another culture
 technological advancement
 convenience
 trendiness
(3) Types of lexical borrowing
 phonetic transliteration
 semantic borrowing
 calque
(4) English loanwords found in Cantonese and Chinese
 e.g. the Cantonese word 的士(dik1si2) is a loanword from the English
word “taxi”)
(5) Loanwords from other languages found in Chinese
 e.g. the Chinese word 卡拉 OK (kaa1laai1ou1kei1) is a loanword from
the Japanese word “karaoke”
(6) Chinese loanwords found in English
 e.g. the English word “kowtow” is a loanword from the Chinese word
叩頭 (kau3tau4)
(7) Loanwords from other languages found in English
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e.g. the English word “rendezvous” is a loanword from the French word
“rendezvous”
 e.g. the Japanese word “tsunami” is a loanword from the Japanese word
for “tsunami”
(8) The life-cycle of loanwords:
 from “foreign word”, to “loanword”, to “full integration”
(9) Cultural fusion through loanwords

Teaching/Learning
Methodology
(Note 3)

Assessment
Methods in
Alignment with
Intended Learning
Outcomes

The teaching/learning methods involve:
(a) Interactive lectures – Through interactive lectures, the teacher will elaborate
on each of the topics outlined in the subject synopsis given above.
(b) Seminar discussion – Controversial and interesting issues related to
loanwords will be discussed by students in seminar hours.
(c) Group research projects – Students research into topics which focus on
issues relevant to the topics outlined in the subject synopsis given above.

Specific assessment
methods/tasks

%
weighting

Intended subject learning outcomes to
be assessed (Please tick as
appropriate)
a

b

c

d

e

f

(Note 4)

1. Quiz

30%







2. Group project
presentation

20%













3. Group project
write-up: Individual
short term paper

50%













Total

100 %

Explanation of the appropriateness of the assessment methods in assessing the
intended learning outcomes:
(a) The quiz will check students’ understanding of the basic concepts involved
in language contact and the analysis of loanwords found in different languages.
(b) The group project requires students to collect a sample of loanwords found
in one particular language and to analyze them in terms of their linguistic
features, origin, and how these reflect the cultures of the “host” and “donor”
languages.

Student Study
Effort Expected

Class contact:


Lectures

26 Hrs.



Seminars

13 Hrs.

Other student study effort:
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Reading

42 Hrs.



Preparation for seminar & group project

28 Hrs.
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Total student study effort

Reading List and
References

109Hrs.
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Revised by Cathy Wong, Jan 2016
Note 1: Intended Learning Outcomes
Intended learning outcomes should state what students should be able to do or attain upon completion of the subject.
Subject outcomes are expected to contribute to the attainment of the overall programme outcomes.
Note 2: Subject Synopsis/ Indicative Syllabus
The syllabus should adequately address the intended learning outcomes. At the same time over-crowding of the
syllabus should be avoided.
Note 3: Teaching/Learning Methodology
This section should include a brief description of the teaching and learning methods to be employed to facilitate
learning, and a justification of how the methods are aligned with the intended learning outcomes of the subject.
Note 4: Assessment Method
This section should include the assessment method(s) to be used and its relative weighting, and indicate which of the
subject intended learning outcomes that each method purports to assess. It should also provide a brief explanation of
the appropriateness of the assessment methods in assessing the intended learning outcomes.
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